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			Gud velsigne veien 


			og djevelen sverdet! 
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			er tilegnet mitt barnebarn, 


			Oscar Cornwell. 
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			«Engelskmennene rir, ingen vet hvor.» 


			 


			ADVARSEL SENDT I FRANKRIKE PÅ 1300-TALLET, 


			SITERT I A FOOL AND HIS MONEY AV ANN WROE 


			

	    

	 	
	    
             


			PROLOG 


			 


			Carcassonne
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			Han var sent ute. 


			Det var mørkt nå, og han hadde ingen lykt, men flammene fra byen ga fra seg en grell glød som trengte langt inn i kirken og lyste opp steinblokkene i den dype krypten der mannen gikk løs på golvet med et jernspett. 


			I steinen han slo på, var det hugd ut et våpenskjold med et beger omkranset av et belte. Beltespennen hadde påskriften Calix Meus Inebrians. Det var hugd solstråler inn i granitten for å gi inntrykk av at det kom lys ut av begeret. Bildet og inskripsjonen var slitt glatte av tiden, og mannen hadde ikke ofret dem noen særlig interesse, derimot la han merke til skrikene fra smugene rundt den lille kirken. Det var en natt full av brann og lidelse, og skrikene overdøvet lyden av hakkingen mot hellene rundt steinblokken. Planen var å lage en liten åpning der han kunne stikke inn det lange spettet. Han kjørte ned jernstangen, men stivnet da han hørte latter og fottrinn fra kirken over. Like før de to mennene kom ned i krypten, smatt han inn bak en buegang. Mennene hadde med seg en brennende fakkel som lyste opp det lange rommet med hvelvet tak og avslørte at det ikke var lettvint tyvegods i sikte. Alteret i krypten var i usmykket stein og dekorert med bare et trekors. Det hadde ikke engang en lysestake. En av mennene sa noe på et merkelig språk, den andre lo, og så gikk de begge opp igjen til kirkeskipet, der flammene fra gaten utenfor lyste opp de malte veggene og de skjendede altrene. 


			Mannen med spettet hadde svart kappe og hette. Under den tunge kappen hadde han en hvit kjortel som var tilskitnet av jord, og rundt livet et tau med tre knuter. Han var svartebror, dominikanermunk, men denne natten ga det ham ingen beskyttelse fra hæren som herjet Carcassonne. Han var høy og sterk, og før han avga klosterløftet, hadde han vært ryttersoldat. Han kunne stikke med lanse, svinge et sverd og drepe med øks. Han hadde hett Sire Ferdinand de Rodez, nå var han kjent som Fra Ferdinand. En gang hadde han gått i brynje og rustning, han hadde ridd i turneringer og slaktet ned menn i kamp. Nå hadde han vært munk i femten år og bedt hver dag om sine synders forlatelse. Han hadde gått til fots til denne byen, men det hadde gått sakte på grunn av at regnet hadde fått elvene til å flomme over og gjort det umulig å krysse på vadestedene. Derfor var han sent ute. Sent ute og sliten. Han kjørte spettet under den utskårne steinblokken og la vekten til igjen, engstelig for at jernet ville bøye seg før steinen ga etter, og så løftet granitthellen seg plutselig med en skrapende lyd og gled til side, og det dannet seg en liten åpning ned til rommet under. 


			Det var mørkt der nede, for lyset fra djevelens flammer i den brennende byen rakk ikke ned i graven, så munken knelte ved det mørke hullet og famlet seg fram. Han fant treverk, så han kjørte spettet ned igjen. Ett slag, to slag, og treverket sprakk opp, og han ba til Gud om at det ikke var en blykiste inni trekisten. Han ga den et siste støt med spettet, så strakte han seg ned og dro trefliser ut av hullet. 


			Det var ingen blykiste. Han stakk hånden langt ned i graven og fant tøy som smuldret opp da han rørte ved det. Så kjente han bein. Med fingrene følte han seg fram over en tørr øyehule, løse tenner, et buet ribbein. Han la seg ned for å rekke dypere og rotet rundt i den mørke graven til han fant noe fast som ikke var bein. Men det var ikke hva han var ute etter; formen var feil. Dette var et krusifiks. Plutselig hørte han høye stemmer fra kirken over. En mann lo, og en kvinne hulket. Munken lå helt i ro og lyttet og ba. En stund tenkte han fortvilet at graven kanskje ikke inneholdt den gjenstanden han lette etter, men da han strakte seg så langt inn han kunne, rørte fingrene hans ved noe som var pakket inn i fint tøy som ikke smuldret. Han grafset i mørket, fikk tak og dro. En gjenstand var pakket inn i tøyet, noe tungt, og han halte i stoffet til han fikk ordentlig tak i gjenstanden og kunne frigjøre den fra de beinete hendene som hadde knuget den fast. Han tok gjenstanden ut av graven og reiste seg. Det var ikke nødvendig å pakke den ut. Han visste at han hadde funnet la Malice, og som takk snudde han seg mot det enkle alteret i østenden av krypten og korset seg. «Takk, Herre», mumlet han. «Takk, Sankt Peter. Takk, Sankt Junien. Beskytt meg nå fra alle farer.» 


			Munken ville trenge guddommelig hjelp for å holde seg utenfor fare. Et øyeblikk vurderte han å gjemme seg i krypten til angriperne forlot Carcassonne, men det kunne ta flere dager, og så snart soldatene hadde plyndret alt som var lett å få tak i, ville de åpne gravene i krypten for å lete etter ringer, krusifikser og alt annet av verdi. Krypten hadde vært la Malices skjulested i halvannet århundre, men munken visste at den ikke kom til å gi ham mer enn noen timers beskyttelse. 


			Fra Ferdinand la igjen spettet og gikk opp trappen. La Malice var like langt som armen hans og overraskende tungt. Hun hadde tidligere vært utstyrt med et skjefte, men nå var det bare en tynn metalltange igjen, og han holdt henne i dette primitive håndtaket. Hun var fortsatt pakket inn i det han gikk ut fra var silke. 


			Kirkeskipet var opplyst av husene som brant rundt det lille torget utenfor. Det var tre menn inne i kirken, og en av dem ropte til den kappekledde skikkelsen som kom opp trappen fra krypten. De tre var bueskyttere og hadde plassert de lange buene opp mot alteret. Tross utropet var de ikke særlig opptatt av den fremmede, bare av kvinnen som lå med sprikende bein på altertrappen. Et lite øyeblikk var Fra Ferdinand fristet til å redde kvinnen, men så kom fire–fem nye menn inn en sidedør og hoiet da de så den nakne kroppen i trappen. De hadde med seg enda en jente, hun skrek og kjempet imot, og munken grøsset. Han hørte at klærne hennes ble revet opp, hørte henne hyle, og han ble påmint alle egne synder. Han korset seg, hvisket: «Forlat meg, Jesus Krist», og ute av stand til å hjelpe jentene gikk han ut kirkedøren og ut på det lille torget utenfor. 


			Flammene fortærte halmtakene så gnistene fløy ut i nattevinden. Røyken veltet utover byen. En soldat ikledd Sankt Georgs røde kors kastet opp på kirketrappen, og en hund løp bort for å lepje i seg oppkastet. Munken snudde seg mot elven. Han håpet det ville være mulig å krysse broen og klatre opp til Cité de Carcassonne. Han antok at de doble festningsmurene med tårn og krenelering kunne beskytte ham, for han tvilte på at den angripende hæren ville ha tålmodighet til en beleiring. De hadde inntatt handelskvarteret vest for elven, som det aldri hadde vært mulig å forsvare. Mesteparten av byens forretninger lå i dette handelskvarteret, det var der lærhandlerne og sølvsmedene og våpensmedene og fjærfehandlerne og tøyhandlerne holdt til, men rundt all denne rikdommen hadde det bare ligget en jordvoll, og over dette ynkelige forsvarsverket hadde angriperne kommet som en flombølge. Carcassonnes cité var derimot en festning, en av de mektigste i Frankrike, en bastion omringet av svære steintårn og høye vegger. Der ville han være trygg. Han kunne finne et sted å gjemme la Malice og vente til han kunne gi sverdet tilbake til hennes rette eier. 


			Han smøg seg ut i en gate som ikke var satt i brann. Menn brøt seg inn i hus ved å slå inn dørene med hammer eller øks. Mesteparten av innbyggerne hadde flyktet inn i festningen, men noen få tåpelige sjeler hadde blitt igjen, kanskje i håp om å beskytte eiendelene sine. Hæren hadde kommet så raskt at det ikke var tid til å ta med seg alle verdisaker over broen og opp til den enorme porten som beskyttet citadellet på høyden. To lik lå i rennesteinen – soldater med armbrøst, ikledd Armagnacs fire løver, drept i et håpløst forsøk på å forsvare handelskvarteret. 


			Fra Ferdinand kjente ikke byen. Nå prøvde han å finne en måte å komme seg usett til elven gjennom skyggefulle smug og trange passasjer. Gud måtte være med ham, tenkte han, for han møtte ingen fiender der han hastet østover. Så kom han til en bredere gate opplyst av flammer og fikk øye på den lange broen, og bak den, høyt oppe på åsen, murene rundt Cité de Carcassonne, der steinen fikk et rødlig skjær av brannene som herjet i de ytre delene av byen. Det er helvetes murer, tenkte munken, og så kom et vindkast og bredte ut et røykteppe som hindret sikten til murene, men ikke broen, der to engelske bueskyttere med lange, dødelige buer og tunikaer med røde kors holdt vakt. Ved siden av befant det seg to ryttere med brynje og hjelm. 


			Ingen mulighet til å komme seg over, tenkte han. Ingen mulighet til å komme seg trygt inn i festningen. Han krøket seg ned mens han tenkte seg om, og så satte han kursen tilbake til smugene. Han ville dra nordover. 


			Nå måtte han krysse en hovedgate opplyst av nytente branner. En av de mange kjettingene som var blitt spent tvers over gaten for å hindre angriperne, lå i rennesteinen ved siden av en katt som slikket i seg blod. Fra Ferdinand løp gjennom lyset fra flammene, smatt inn i et nytt smug og fortsatte å løpe. Gud var fortsatt med ham. Røyk fylt av fykende gnister skjulte stjernene. Han krysset et torg, måtte snu i en blindgate, løp tilbake og satte kursen nordover igjen. En ku rautet i en brennende bygning, en hund sprang tvers over veien foran ham med noe svart og dryppende mellom tennene. Han løp forbi et garveri og hoppet over alle hudene som lå strødd utover brosteinene, og der, rett foran ham, lå den latterlige jordvollen, det eneste forsvarsverket rundt de ytre delene av byen. Idet han kløv over den, hørte han et rop. Han kastet et blikk bakover og så at han ble forfulgt av tre menn. 


			«Hvem er du?» ropte en av dem. 


			«Stans!» brølte en annen. 


			Munken lot seg ikke merke med det. Han løp ned bakken med kurs mot det mørklagte landskapet bak klyngen av hytter utenfor jordvollen da en pil kom susende forbi ham og bommet ved Guds nåde med en fingerbredde, og svingte brått inn i et smug mellom to av de små husene. Han løp forbi en dampende, stinkende haug med møkk og oppdaget at smuget endte i en vegg. Da han snudde seg, så han at de tre mennene sto glisende og sperret veien. 


			«Hva er det du har der?» spurte en av dem. 


			«Je suis gascon», sa Fra Ferdinand. Han visste at hæren som hadde invadert byen, besto av både gascognere og engelskmenn, og han snakket ikke et ord engelsk. «Je suis gascon!» gjentok han og gikk mot dem. 


			«Han er svartebror», sa en av mennene. 


			«Men hvorfor la den forbannede kjøteren på sprang?» spurte en av de andre engelskmennene. «Har du noe å skjule?» 


			«Få det», sa den tredje mannen og holdt fram hånden. Han var den eneste av dem som hadde spent bue; de andre to hadde buene på ryggen og sverd i hånden. «Kom igjen, rasstryne, gi meg det.» Mannen strakte seg etter la Malice. 


			De tre karene var halvparten så gamle som munken, og ettersom de var bueskyttere, var de sannsynligvis dobbelt så sterke, men Fra Ferdinand hadde vært en mektig kriger og aldri mistet håndlaget med sverdet. Og han var sint. Sint på grunn av lidelsene han hadde sett og illgjerningene han hadde hørt, og dette sinnet vekket villskapen i ham. «I Guds navn», sa han og svingte la Malice oppover. Hun var fortsatt innpakket i silke, men bladet skar hardt inn i bueskytterens håndledd, kappet sener og knuste bein. Fra Ferdinand holdt henne i tangen, som ga et usikkert grep, men hun våknet til liv i hånden hans. Den sårede mannen skvatt blødende tilbake, og kameratene hans brølte av sinne og gjorde et utfall med sverdene, men munken parerte begge med ett slag. Til tross for at la Malice hadde ligget i en grav i over hundre og femti år, var hun så skarp som om hun nettopp var blitt slipt. Tuppen hennes gjennomboret den fôrede ringbrynjen til den nærmeste mannen, åpnet brystkassen hans og rev opp en lunge. Før mannen engang enset at han var blitt såret, hadde Fra Ferdinand sveipet klingen sideveis og flerret opp den tredje mannens øyne. Blodet lyste opp smuget, og nå vek alle tre mennene tilbake, men svartebroren ga dem ingen sjanse til å rømme. Den blindede mannen snublet bakover og landet i haugen med møkk, kameraten hans veivet desperat med sverdet, men la Malice traff det og brakk den engelske klingen i to. Med en rask bevegelse med den silkehyllede klingen skar munken over mannens strupe og kjente blodspruten i ansiktet. Så varmt, tenkte han, og måtte Gud tilgi meg. En fugl skrek i mørket, og flammene steg buldrende opp fra byen. 


			Han drepte alle de tre bueskytterne, og deretter brukte han silkeomslaget til å gjøre ren klingen på la Malice. Han vurderte å framsi en kort bønn for mennene han akkurat hadde tatt livet av, men kom til at han ikke ville dele himmelen med slike bøller. Isteden kysset han la Malice, deretter ransaket han de tre likene og fant noen mynter, en ostebit, fire buestrenger og en kniv. 


			Carcassonne brant og fylte vinternatten med røyk. 


			Svartebroren gikk nordover. Han var på vei hjem, hjem til tårnet. 


			Han bar på la Malice og kristendommens skjebne. 


			Og han forsvant ut i mørket. 


			 


			Mennene kom til tårnet fire dager etter at Carcassonne var blitt plyndret. 


			Det var seksten av dem, alle kledd i fin, tykk ull, og alle red på gode hester. Femten av mennene gikk med ringbrynje og hadde sverd hengende fra hoften, mens den siste rytteren var en prest. På håndleddet bar han en hauk med hette over hodet. 


			En sur vind feide ned fjellpasset og spilte i haukens fjær, rusket i granene og pisket opp røyken fra de små hyttene i landsbyen under tårnet. Det var kaldt. Det falt sjelden snø i denne delen av Frankrike, men da presten kikket ut under den svarte hetten på kappen, mente han å se noen snøflak i vinden. 


			De ødelagte murene rundt tårnet viste at dette en gang hadde vært et forsvarsverk, og alt som var igjen av den gamle borgen, var selve tårnet og en lav bygning med halmtak, der kanskje tjenerne bodde. Kyllinger hakket i støvet, en geit i tjor stirret på hestene, og en katt brydde seg ikke om nykommerne i det hele tatt. Det som en gang hadde vært en flott, liten festning som voktet veien opp i fjellene, var nå en bondegård, skjønt presten la merke til at tårnet fortsatt var i god stand, og den lille landsbyen i dalsøkket under den gamle festningen så riktig så velstående ut. 


			En mann kom pilende fra hytta med halmtak og bukket dypt for rytterne. Han bukket ikke fordi han gjenkjente dem, men fordi menn med sverd gjør krav på respekt. «Mine herrer?» spurte mannen nervøst. 


			«Sett hestene i stallen», beordret presten. 


			«Sørg for å skritte dem ned først», la en av mennene i ringbrynje til, «skritt dem ned, puss dem, ikke la dem spise for mye.» 


			«Ja, Deres nåde», sa mannen og bukket igjen. 


			«Dette er Mouthoumet?» spurte presten idet han steg ned fra hesten. 


			«Ja, fader.» 


			«Og du tjener herren av Mouthoumet?» spurte presten. 


			«Greven av Mouthoumet, ja, herre.» 


			«Han lever?» 


			«Han lever, fader, Gud være lovet.» 


			«Ja, Gud være lovet», sa presten likeglad og skred bort til tårndøren, som lå på toppen av en kort steintrapp. Han ba to av de brynjekledde mennene om å følge med og ga resten av dem ordre om å vente ute på gårdsplassen, så skjøv han opp døren og gikk inn i et bredt, rundt rom der det lå stabler med ved. Skinker og bunter med urter hang fra takbjelkene. En vindeltrapp fylte ene halvdelen av rommet, og uten å bry seg med å melde sin ankomst eller vente på å bli tatt imot av en tjener gikk presten opp trappen til overetasjen, hvor det brant i et ildsted bygd inn i veggen. Den kalde vinden blåste inn skorsteinen og fikk mesteparten av røyken til å slå inn og virvle rundt i det runde rommet. De eldgamle golvplankene var dekket med tynnslitte ryer, og på to trekister brant det lys selv om det var lyst ute, fordi de to vinduene var dekket med tepper for å stoppe trekken. På et bord lå det to bøker, noen pergamenter, et blekkhus, en bunt med fjærpenner, en kniv og et gammelt, rustent brystharnisk som fungerte som fat for tre skrukkete epler. Ved bordet sto det en stol, men greven av Mouthoumet, herren av dette ensomme tårnet, lå i en seng ved den ulmende peisen. En gråhåret prest satt ved siden av ham, to eldre kvinner knelte ved fotenden av sengen. «Gå ut», befalte den nyankomne presten de tre. De to brynjekledde mennene kom opp trappen bak ham, det var som om de fylte rommet med sitt truende nærvær. 


			«Hvem er De?» spurte den gråhårede presten nervøst. 


			«Jeg sa at dere skulle gå ut, så gå ut.» 


			«Han er døden nær!» 


			«Forsvinn!» 


			Den gamle presten, som hadde et skapular over skuldrene, avbrøt dødssakramentet og fulgte de to kvinnene ned trappen. Den døende mannen så på de nyankomne, men sa ingenting. Håret hans var langt og hvitt, skjegget uflidd, øynene innsunkne. Han iakttok presten mens han satte hauken på bordet. Fuglen lagde skrapelyder med klørne. «Hun er une calade», forklarte presten. 


			«Une calade?» spurte greven svært lavmælt. Han stirret på fuglens skifergrå fjær og bleke bryst. «Det er for sent for en calade.» 


			«De må være sterk i troen», sa presten. 


			«Jeg har levd i over åtti år», sa greven, «og jeg har mer tro enn jeg har tid igjen.» 


			«De har tid til dette», sa presten bistert. De to brynjekledde mennene sto ved toppen av trappen og sa ingenting. Caladen lagde en mjauende lyd, men da presten knipset i fingrene, falt den hettekledde fuglen til ro og ble stille. «De har fått den siste olje?» spurte presten. 


			«Fader Jacques skulle til å gi meg den», sa den døende mannen. 


			«Jeg skal gjøre det», sa presten. 


			«Hvem er De?» 


			«Jeg kommer fra Avignon.» 


			«Fra paven?» 


			«Hvem ellers?» spurte presten. Han gikk og så seg rundt i rommet, og den gamle mannen fulgte ham med blikket. Han så en høy mann med harde ansiktsdrag og vakkert sydd prestedrakt. Da han løftet en hånd for å røre ved krusifikset som hang på veggen, åpnet ermet seg, og det røde silkefôret kom til syne. Den gamle mannen så hva slags prest han var – hard og ambisiøs, rik og smart, den typen prest som ikke tjente de fattige, men klatret oppover i det geistlige hierarkiet og menget seg med de rike og privilegerte. Presten snudde seg og så på den gamle mannen med sine harde, grønne øyne: «Si meg», sa han, «hvor er la Malice?» 


			Den gamle mannen nølte et sekund for lenge. «La Malice?» 


			«Si hvor hun er», forlangte presten, og da den gamle mannen forble taus, la han til: «Jeg kommer fra Den hellige fader. Jeg befaler Dem å si det.» 


			«Jeg vet ikke svaret», hvisket den gamle mannen, «så hvordan kan jeg fortelle Dem det?» 


			Det knitret i peisen, og gnistene fløy. «Svartebrødrene har spredt kjettersk lære.» 


			«Gud forby», sa den gamle mannen. 


			«Har du hørt hva de sier?» 


			Greven ristet på hodet. «Det er ikke stort jeg hører nå for tiden, fader.» 


			Presten stakk hånden ned i en pung han hadde hengende fra midjen, og tok ut en bit pergament. Han leste høyt: «Hun tilhørte de sju mørkets herrer, og en forbannelse hviler over dem. Vår kommende hersker skal finne henne, og han skal være velsignet.» 


			«Er det kjetteri?» spurte greven. 


			«Det er et vers svartebrødrene sprer over hele Frankrike. Over hele Europa! Det er bare én mann som skal herske over oss, og det er Den hellige fader. Hvis la Malice eksisterer, er det Deres kristne plikt å fortelle meg det De vet. Hun må overlates til kirken! Enhver som tenker noe annet, er en kjetter.» 


			«Jeg er ingen kjetter», sa den gamle mannen. 


			«Deres far var en mørkets herre.» 


			Greven grøsset. «Min fars synder er ikke mine.» 


			«Og mørkets herrer hadde la Malice i sin besittelse.» 


			«Det sies mye om mørkets herrer», sa greven. 


			«De voktet skattene til de kjetterske katarene», sa presten, «og da disse kjetterne ved Guds nåde ble rensket fra landet, tok mørkets herrer skattene deres og skjulte dem.» 


			«Det har jeg hørt.» Grevens stemme var knapt hørbar. 


			Presten strakte ut hånden og strøk den over haukens rygg. «La Malice har vært tapt i mange år, men svartebrødrene sier at det er mulig å finne henne», sa han. «Og hun må finnes! Hun er en kostbar og mektig gjenstand som tilhører kirken! Et våpen som skal bringe Kristi kongerike til jorden, og De skjuler henne!» 


			«Det gjør jeg ikke!» protesterte den gamle mannen. 


			Presten satte seg på sengen og lente seg nært inntil greven. «Hvor er la Malice?» spurte han. 


			«Jeg vet ikke.» 


			«De er meget nær Guds dom, gamle mann», sa presten, «så ikke lyv for meg.» 


			«I Guds navn», sa greven. «Jeg vet ikke.» Og det var sant. Han hadde visst hvor la Malice lå skjult, og i frykt for at engelskmennene skulle finne henne, hadde han sendt sin venn Fra Ferdinand for å hente relikvien. Han gikk ut fra at munken hadde klart det, og i så fall visste han ikke hvor la Malice befant seg. Han hadde altså ikke løyet, men heller ikke fortalt presten hele sannheten, for noen hemmeligheter skal man ta med seg i graven. 


			Presten stirret lenge på greven, så strakte han ut venstre hånd og fjernet reimene fra haukens bein. Fuglen, som fortsatt hadde hetten på, steg forsiktig opp på prestens håndledd. Han løftet den ned til sengen og fikk fuglen til å stå på den døende mannens bryst, så knyttet han opp lissene på lærhetten og løftet den av fuglens hode. «Dette er en annerledes calade», sa han. «Den forteller ikke om De skal leve eller dø, men om De får dø i en tilstand av nåde og komme til himmelen.» 


			«Jeg ber til Gud om det», sa den døende mannen. 


			«Se på fuglen», kommanderte presten. 


			Greven av Mouthoumet kikket opp på hauken. Han hadde hørt om slike fugler, calader, som kunne spå en manns liv eller død. Hvis fuglen så rett inn i en syk persons øyne, ville denne personen bli frisk igjen, ellers ville vedkommende dø. «En fugl som kjenner evigheten?» spurte greven. 


			«Se på ham», sa presten, «og si meg om De vet hvor la Malice er gjemt.» 


			«Nei», hvisket den gamle mannen. 


			Hauken så ut til å stirre i veggen. Den bevegde seg på den gamle mannens bryst og grep det tynnslitte teppet med klørne. Ingen sa noe. Fuglen sto helt i ro, men så gjorde den et plutselig utfall med hodet, og greven skrek ut. 


			«Stille», snerret presten. 


			Hauken hadde hakket ut den døende mannens venstre øye med det krumme nebbet, det lå igjen et spor av blodig slim over mannens ubarberte kinn. Greven klynket. Hauken lagde en klaprende lyd med nebbet idet presten flyttet den nedover sengen. 


			«Caladen sier at De lyver», sa presten, «og hvis De vil beholde det høyre øyet, forteller De meg sannheten nå. Hvor er la Malice?» 


			«Jeg vet ikke», hulket den gamle mannen. 


			Presten ble taus en stund. Ilden spraket, og vinden blåste røyk inn i rommet. «De lyver», sa han. «Caladen sier at De lyver. De spytter i ansiktet på Gud og alle Hans engler.» 


			«Nei!» protesterte den gamle mannen. 


			«Hvor er la Malice?» 


			«Jeg vet ikke!» 


			«Etternavnet Deres er Planchard», sa presten anklagende, «og Planchard-familien har alltid vært kjettere.» 


			«Nei!» protesterte greven, og så sa han med kraftløs stemme: «Hvem er De?» 


			«De kan kalle meg fader Calade», sa presten, «jeg er mannen som bestemmer om De skal til helvete eller til himmelen.» 


			«Så la meg skrifte», tryglet den gamle mannen. 


			«Jeg hadde heller slikket djevelens rumpe», sa fader Calade. 


			En time senere var greven helt blind og lå og gråt, og presten var omsider overbevist om at den gamle mannen ikke kjente la Malices skjulested. Han flyttet hauken tilbake på håndleddet sitt og satte hetten på den, så nikket han til en av de brynjekledde mennene. «Send denne gamle tullingen til hans herre og mester.» 


			«Til hans herre og mester?» spurte soldaten forvirret. 


			«Til Satan», sa presten. 


			«For Guds skyld», tryglet greven av Mouthoumet, og det rykket hjelpeløst til i kroppen da soldaten trykket en pute over ansiktet hans. Det tok den gamle mannen overraskende lang tid å dø. 


			«Vi tre drar tilbake til Avignon», sa presten til sine to følgesvenner, «men de andre blir igjen her. Si at de skal ransake dette stedet. Riv det ned! Stein for stein.» 


			Presten red østover mot Avignon. Senere den dagen falt det litt snø som la seg i et fint, mykt lag over de bleke oliventrærne i dalen under den døde mannens tårn. 


			Neste morgen var snøen borte, og en uke senere kom engelskmennene. 


			

	    

	 	
	    
             


			DEL 1 


			 


			Avignon


			 



			[image: ]


			

	    

	 	
	    
             


			1 


			 


			Brevet kom fram til byen etter midnatt, overbrakt av en ung munk som hadde reist helt fra England. Han hadde dratt fra Carlisle i august sammen med to andre klosterbrødre, med ordre om å innfinne seg ved det store cistercienserklosteret i Montpellier der broder Michael, den yngste av dem, skulle studere medisin og de andre to bli elever ved den berømte teologiskolen. De hadde vandret England på langs, seilt fra Southampton til Bordeaux og deretter vandret inn i landet, og som reisende som skulle langt av sted, hadde de fått med seg brev å overbringe. Et av brevene var til abbeden i Puys, der broder Vincent hadde dødd av blodsott. Michael og hans følgesvenn hadde gått videre til Toulouse, der broder Peter hadde blitt syk og innlagt på hospitalet. Han lå der fortsatt, så vidt Michael bekjent. Dermed var den unge munken alene. Han hadde bare ett brev igjen, en krøllete pergamentbit, og han hadde fått vite at han kanskje ikke ville treffe mottakeren hvis han ikke reiste samme natt. «Le Bâtard beveger seg raskt», hadde abbeden i Paville sagt. «Han var her for to dager siden, og nå er han i Villon, og hvem vet hvor han er i morgen?» 


			«Le Bâtard?» 


			«Det er det navnet han går under i disse trakter», hadde abbeden sagt og korset seg som for å antyde at den unge engelske munken ville være heldig hvis han overlevde møtet med mannen ved navn le Bâtard. 


			Nå, etter en dags vandring, skuet broder Michael over dalen mot den lille byen Villon. Den hadde vært lett å finne på grunn av brannen som lyste opp nattehimmelen. Av flyktninger som gikk forbi på veien, fikk han vite at Villon var satt i flammer. Dermed satte broder Michael simpelthen kursen mot flammene for å finne le Bâtard og overbringe brevet. Han krysset dalen nervøst mens han så hvordan brannen raste innenfor bymurene og fylte natten med svart røyk som fikk et rødlig skjær av flammene. Den unge munken tenkte at det var slik Satans himmel måtte se ut. Det kom fortsatt flyktninger fra byen, de sa at broder Michael burde snu og komme seg vekk, for alle helvetes djevler var løs i Villon. Han var fristet, veldig fristet, men samtidig var hans unge sjel også nysgjerrig. Han hadde aldri sett hva menn gjorde når de ga seg over til sin voldelige natur, så han fortsatte sin vandring og satte sin lit til Gud og den kraftige pilegrimsstaven han hadde båret helt fra Carlisle. 


			Brannene var konsentrert om den vestlige byporten, og flammene lyste opp mesteparten av borgen som kronet haugen i øst. Det var borgen til greven av Villon som var beleiret av en hær ledet av biskopen av Lavence og greven av Labrouillade, som sammen hadde hyrt inn gjengen med leiesoldater ledet av le Bâtard. Dette hadde abbeden i Paville fortalt. 


			«Hva strides de om?» hadde broder Michael spurt abbeden. 


			«De strides om to forhold», hadde abbeden svart og tiet mens han lot glasset sitt bli fylt med vin av en tjener. «Greven av Villon konfiskerte en vogn full av huder som tilhørte biskopen. Det er i hvert fall hva biskopen sier.» Han gjorde en grimase, for vinen var ny og rå på smak. «Sannheten er at Villon er en gudløs slyngel, og biskopen vil gjerne ha en ny nabo.» Han trakk på skuldrene, som for å innrømme at det var en triviell grunn til å krige. 


			«Og det andre de strides om?» 


			Abbeden hadde tatt en tenkepause. «Villon tok greven av Labrouillades hustru», sa han omsider. 


			«Aha.» Broder Michael hadde ikke visst helt hva han skulle si. 


			«Menn er stridbare», hadde abbeden sagt, «men kvinner gjør alltid saken verre. Se bare på Troja! Så mange menn døde på grunn av et vakkert ansikt!» Han så myndig på den unge engelske munken. «Kvinner brakte med seg synden til vår verden, og det har de aldri sluttet med. Vær takknemlig for at du er munk og har avlagt kyskhetseden.» 


			«Takk Gud», hadde broder Michael sagt, skjønt uten den helt store overbevisningen. 


			Nå var Villon by full av brennende hus og døde mennesker, bare på grunn av en kvinne, elskeren hennes og et vognlass med huder. Broder Michael fulgte veien i dalen fram til byen, krysset en steinbro, og så var han framme ved den vestre inngangen, der han stoppet opp fordi portene var revet ned fra steinhvelvingen av en kraft så voldsom at han ikke kunne forestille seg hva som kunne forårsake noe slikt. Hengslene var av jern, og hver av dem hadde vært festet til portene med beslag lengre enn en bispestav, bredere enn en mannshånd og så tykke som en tommel, men nå hang de to portbladene på skjeve med svartbrent, splintret treverk og de massive hengslene vridd i groteske former. Det var som om djevelen selv hadde kjørt sin uhyrlige knyttneve gjennom porthvelvingen for å bryte vei inn i byen. Broder Michael korset seg. 


			Han tok seg forsiktig forbi den svartsvidde porten og stoppet opp igjen, for like innenfor porthvelvingen sto et hus i lys lue, og tvers over gaten lå liket av en ung kvinne på magen, splitter naken. Den bleke huden var full av blodstrimer som så svarte ut i lyset av flammene. Munken stirret på henne med rynkede øyenbryn og undret på hvorfor synet av en kvinnes rygg var så opphissende, og så skammet han seg over å ha tenkt en slik tanke. Nok en gang korset han seg. Djevelen var overalt denne natten, tenkte han, men spesielt her i denne brennende byen under de flammende røde helvetesskyene. 


			To menn med lange kniver, den ene i en frynsete ringbrynje og den andre i en løstsittende lærtrøye, skrittet over den døde kvinnen. De skvatt ved synet av munken og snudde seg raskt med oppsperrede øyne, klare til angrep, men da de så broder Michaels skitne hvite kutte og trekorset rundt halsen hans, løp de av sted på leting etter mer velstående ofre. En tredje soldat kastet opp i rennesteinen. En takbjelke kollapset i det brennende huset og sendte ut en trykkbølge av varm luft og flygende gnister. 


			Broder Michael gikk oppover gaten og holdt seg på avstand fra likene. Han fikk øye på en mann som satt ved en regntønne og prøvde å stoppe blødningen fra et sår i magen. Den unge munken hadde vært assistent i klosterets sykestue, så han gikk bort og knelte ved siden av den sårede soldaten og sa: «Jeg kan forbinde det for deg», men den sårede mannen snerret til ham og stakk etter ham med en kniv, og broder Michael klarte så vidt å unngå å bli truffet ved å kaste seg til siden. Han karet seg på føttene og trakk seg bakover. 


			«Ta av deg kutten», sa den sårede mannen og prøvde å forfølge munken, men broder Michael løp oppover bakken. Mannen falt sammen igjen og forbannet ham frådende. «Kom tilbake!» ropte han. «Kom tilbake!» Over lærtrøyen hadde han en våpenkjole med en gyllen dvergfalk på rød bakgrunn, og broder Michael, som forskrekket prøvde å begripe kaoset rund seg, sluttet seg til at den gylne fuglen var symbolet til byens forsvarere, og at den sårede mannen hadde tenkt å prøve å flykte ved å stjele munkekutten hans og bruke den som forkledning. Isteden grep to soldater i grønt og hvitt mannen og skar over strupen hans. 


			Broder Michael så flere menn som bar et emblem med en gul bispestav omgitt av fire svarte «korsede kors», og han kom fram til at de måtte være biskopens soldater, mens troppene som bar en grønn hest på hvit bakgrunn, tjente greven av Labrouillade. Mesteparten av de døde bar den gylne dvergfalken, og munken la merke til at mange av disse likene var spiddet av lange engelske piler med blodflekkete hvite fjær. Kampene hadde passert gjennom denne delen av byen og etterlatt den i lys lue. Flammene sprang fra halmtak til halmtak, og på steder der ilden ennå ikke hadde nådd fram, gikk en gruppe fulle, udisiplinerte soldater rundt i røyken og plyndret og voldtok. Et spedbarn skrek, en kvinne hylte. En blindet mann som bare hadde blødende groper der øynene hadde vært, stavret ut av et smug og kolliderte med munken. Mannen rykket klynkende tilbake og holdt opp hendene for å verge seg mot slaget han forventet skulle komme. 


			«Jeg skal ikke gjøre deg vondt», sa broder Michael på fransk, et språk han hadde lært seg som novise for å kunne fullføre utdannelsen sin i Montpellier, men den blindede mannen snublet bare videre nedover gaten uten å ense ham. Et eller annet sted sang et kor midt oppi alt blodet og røyken og skrikingen, og munken lurte på om han drømte, men stemmene var virkelige, like virkelige som kvinnehylene, barnegråten og hundeglammet. 


			Han gikk forsiktig nå, for smugene var mørke og soldatene rabiate. Han gikk forbi et brennende garveri og så en mann som hadde druknet i et kar med urin brukt til å garve skinnene. Han kom ut på et lite torg dekorert med et steinkors. Der ble han overfalt bakfra av en skjeggete bølle i biskopens farger. Han dyttet munken i bakken og bøyde seg for å skjære av pungen som hang i tauet rundt midjen hans. «Kom deg vekk! Kom deg vekk!» I panikken glemte broder Michael hvor han var og ropte på engelsk. Mannen gliste og løftet kniven opp mot munkens øyne, men så sperret han opp sine egne øyne i et skrekkslagent uttrykk, og en dusj av blod skygget for lyset fra flammene idet mannen veltet langsomt til siden. Broder Michael ble oversprøytet av blodregnet. Han så at angriperen hadde en pil gjennom halsen. Mannen kvaltes og grep etter pilen, og så begynte han å skjelve idet blodet sprutet ut fra den åpne munnen. 


			«Du er engelsk, broder?» spurte en engelsk stemme. Michael kikket opp og så en mann i svart våpenkjole med et hvitt emblem flerret opp av en bastards skråbjelke. «Du er engelsk?» spurte mannen igjen. 


			«Jeg er engelsk», klarte broder Michael å få fram. 


			«Du burde ha klabbet til ham», sa mannen og plukket opp broder Michaels stav før han hjalp munken på beina. «Hvis du hadde klabbet hardt til svinet, hadde han gått rett i bakken. De er drita fulle, hele hurven.» 


			«Jeg er engelsk», sa broder Michael igjen. Han ristet og skalv. Det friske blodet føltes varmt mot huden hans. 


			«Og du er pokker så langt hjemmefra, broder», sa mannen. Det hang en svær krigsbue over de muskuløse skuldrene hans. Han bøyde seg over mannen som hadde angrepet munken, trakk en kniv og skar pilen ut av mannens strupe slik at han også drepte ham. «Piler er vanskelige å få tak i», forklarte han, «så vi prøver å redde dem vi kan. Hvis du ser noen, så plukk dem opp.» 


			Michael glattet ut den hvite kutten og så på det brutale emblemet på redningsmannens våpenkjole. Det viste et selsomt dyr som holdt et beger i klørne. «Du tjener …», begynte han. 


			«Bastarden», avbrøt mannen. «Vi er hellekinene, broder.» 


			«Hellekinene?» 


			«Djevelens sjeler», sa mannen med et glis, «og hva i helvete gjør du her?» 


			«Jeg har med et brev til herren din, le Bâtard.» 


			«Så la oss finne ham. Jeg heter Sam.» 


			Navnet kledde bueskytteren, som hadde et gutteaktig, muntert ansikt og stadig gliste bredt. Han førte munken forbi en kirke han og to andre hellekiner bevoktet fordi noen av byens innbyggere hadde søkt tilflukt der. «Bastarden er motstander av voldtekt», forklarte han. 


			«Det burde han da også være», svarte Michael pliktskyldigst. 


			«Han kunne like gjerne vært motstander av regn», sa Sam muntert og ledet an til et større torg der en del ryttere ventet med trukne sverd. De bar ringbrynjer og hjelmer, og alle hadde våpenkjoler med biskopens farger. Bak dem sto koret og sang en salme: «Domine eduxisti de inferno animam meam vivificasti me ne descenderem in lacum.» 


			«Han hadde visst hva det betydde», sa Sam og dunket på emblemet sitt, han siktet tydeligvis til le Bâtard. 


			«Det betyr at Gud har berget sjelene våre ut av helvete og skjenket oss livet og vil verne oss mot avgrunnen.» 


			«Det var veldig snilt av Gud», sa Sam. Han bukket likegyldig til rytterne og rørte ved hjelmen med hånden. «Det der er biskopen», forklarte han, og broder Michael så en høy mann til hest. Det mørke ansiktet var rammet inn av en stålhjelm, og over ham vaiet et banner med bispestaven og korsene. «Han venter på at vi skal gjøre oss ferdige med slåssingen», forklarte Sam. «Det gjør de alle. Kom og slåss med oss, sier de, og så drikker de seg drita fulle mens vi tar oss av all drepingen. Men det er jo også det vi får betalt for. Forsiktig her, broder, nå blir det farlig.» Han hektet buen av skulderen, ledet munken ned et smug og stoppet i enden. Han kikket rundt hjørnet. «Pokker så farlig», la han til. 


			Broder Michael var både fascinert og frastøtt av blodbadet, og han lente seg forbi Sam og oppdaget at de hadde kommet fram til den øverste delen av byen og sto på kanten av en stor, åpen plass, kanskje en markedsplass. På den andre siden av plassen var det hugd en vei gjennom det svarte grunnfjellet fram til borgporten. Vakthuset, som ble opplyst av flammene fra byen, var prydet med store bannere. Noen av dem påkalte helgeners hjelp, mens andre viste emblemet med den gylne dvergfalken. En pil fra en armbrøst smalt inn i veggen i nærheten av presten og skled nedover det brolagte smuget. «Hvis vi tar borgen før solnedgang i morgen», sa Sam og la en pil på buestrengen, «blir betalingen vår doblet.» 


			«Doblet? Hvorfor det?» 


			«I morgen er det Sankt Bertilles dag, og vår oppdragsgivers hustru heter Bertille, så hvis borgen faller, viser det at Gud er på vår side og ikke på hennes.» 


			Dette var en heller tvilsom teologi, tenkte Broder Michael, men han lot være å bemerke det. «Er det hun som stakk av?» 


			«Kan ikke klandre henne. Han er et svin, greven, et fordømt svin, men ekteskap er ekteskap, ikke sant? Og det blir en kald dag i helvete før en kvinne får bestemme hvem hun skal være gift med. Men jeg synes oppriktig synd på henne som er gift med det svinet.» Han spente buen halvveis, steg rundt hjørnet, kikket etter et mål, fant ingen og steg tilbake. «Den stakkars jenta er altså der inne», fortsatte han, «og svinet betaler oss for å hente henne ut i full fart.» 


			Broder Michael gløttet rundt hjørnet, men skvatt tilbake idet et par armbrøstbolter glinset i lyset fra flammene. De traff veggen like ved og rikosjetterte nedover smuget. «Der hadde du flaks», sa Sam muntert. «De kjøterne så meg og siktet, og så viste du deg. Du kunne vært i himmelen nå hvis de jævlene hadde kunnet skyte.» 


			«Dere får aldri fruen ut derfra», sa broder Michael. 


			«Ikke det?» 


			«Borgen er for sterk!» 


			«Vi er hellekinene», sa Sam, «og det betyr at den stakkars jenta har omtrent en time igjen sammen med elskeren sin. Jeg håper han gir henne en omgang hun husker.» 


			Michael rødmet. Kvinner gjorde ham utilpass. Mesteparten av livet hans hadde denne fristelsen ikke betydd noe, for inne i cistercienserklosteret var det sjelden han så kvinner. Under reisen fra Carlisle hadde imidlertid djevelen forsøkt å lokke ham i sin snare tusen ganger. I Toulouse hadde en hore grepet ham bakfra og befølt ham, og han hadde revet seg løs og falt på kne, skjelvende av skam. Minnet om latteren hennes var som et piskeslag på sjelen hans, det samme var minnene om alle jentene han hadde sett, stirret på og fantasert om, og han husket den hvite, nakne huden til jenta ved byporten og visste at djevelen fristet ham nok en gang. Han skulle akkurat til å be til Gud om styrke da han hørte en hvesende lyd og så en skur av armbrøstbolter komme seilende ned på markedsplassen. Noen av dem traff brosteinene så det gnistret, og broder Michael lurte på hvorfor forsvarerne skjøt, men så la han merke til at menn i mørke kapper kom løpende inn i alle smug og stilte seg i ring rundt den åpne plassen. De var bueskyttere, og snart lot de pilene fly mot de høye borgmurene. Ikke de korte metallboltene med styrefinner av lær som ble skutt fra armbrøstene, men lange engelske piler med hvite fjær som suste lydløst opp mot toppen av muren, skutt ut av de mektige barlindbuene med hampstrenger som for hvert prosjektil som ble skutt, ga fra seg en tone som fra en harpe. Pilene dirret idet de forlot strengen, så fikk de luft i fjærene og for gjennom mørket som hvite lyn, og lyset fra flammene glinset i stålspissene. Munken la merke til at det var litt mer spredning i forsvarernes armbrøstbolter, som tidligere hadde kommet tett. Bueskytterne lot det regne piler over borgens forsvarere og tvang dem til å dukke bak brystvernet. Noen av dem skjøt mot skyteskårene i tårnene. Lyden av stålspissene som traff borgen, var som hagl mot brostein. Én bueskytter falt bakover med en bolt i brystet, men det var den eneste munken så bli drept. Så hørte han hjulene. 


			«Pass deg», sa Sam, og munken rygget inn i smuget idet en vogn tordnet forbi. Det var en liten vogn, lett nok til at seks menn kunne skyve den, men den var tynget ned av ti paviser, mannshøye skjold lagd for å verne armbrøstskytteren mens han spente det klumsete våpenet sitt. Skjoldene var nå naglet til fronten og sidene av vognen for å beskytte mennene som skjøv den. Den lille vognen var lastet med små tønner av tre. 


			«Mye mindre enn en time», sa Sam og gikk ut i gaten da vognen hadde passert. Han spente den store buen og skjøt en pil mot borgporten. 


			Det var merkelig stille. Broder Michael hadde ventet at kampen skulle være støyende, han hadde ventet å høre menn rope ut til Gud om å frelse sjelene deres, høre høylytte rop av frykt eller smerte, men de eneste lydene var skrik fra kvinner lenger nede i byen, sprakingen fra flammene, harpetonene fra buestrengene, lyden av vognhjulene mot brolegningen og skramlingen av bolter og piler som traff stein. Michael stirret skrekkslagen på mens Sam fortsatte å skyte, tilsynelatende uten å sikte – han bare sendte pil etter pil mot borgens brystvern. 


			«Bra vi kan se», sa Sam og sendte av gårde en ny pil. 


			«Til tross for flammene, mener du?» 


			«Det var derfor vi satte fyr på husene», sa Sam. «For å lyse opp de kjøterne.» Han sendte av gårde nok en pil, tilsynelatende uten å anstrenge seg; da broder Michael en gang hadde prøvd å spenne en barlindbue, hadde han ikke klart å dra strengen mer enn en håndsbredd tilbake. 


			Vognen hadde kommet fram til borgporten nå. Den stoppet der, en mørk skygge i den mørke porthvelvingen, og broder Michael så et flimrende, lite lys blusse opp i mørket, falme, tilta igjen og stabilisere seg som en dunkel ulming idet de seks mennene som hadde skjøvet vognen, løp tilbake mot de andre. En av dem falt, han hadde åpenbart blitt truffet av en bolt fra en armbrøst. To av de andre grep armene hans og dro ham tilbake, og det var da munken for første gang så le Bâtard. 


			«Det er ham», sa Sam hengivent. «Den fordømte bastarden vår.» Broder Michael så en høy mann i en svartmalt ringbrynje med belte. Han hadde høye støvler og svart sverdslire, og hjelmen var en enkel jernlue like svart som ringbrynjen. Han hadde trukket sverdet og brukte det til å vinke fram et dusin soldater for å få dem til å danne en rekke med overlappende skjold på den åpne plassen. Nå gløttet han bort på broder Michael, som la merke til at le Bâtard hadde brukket nese og et arr over kinnet, men han så også en kraft i dette ansiktet, en villskap, og han skjønte hvorfor abbeden i Paville hadde snakket om denne mannen med ærefrykt i stemmen. Broder Michael hadde ventet at le Bâtard var en eldre mann, og var overrasket over at fyren i svart rustning tilsynelatende var så ung. Så fikk le Bâtard øye på Sam. «Jeg trodde du sto vakt ved kirken, Sam», sa han. 


			«Koppertrynet og Johnny er der fortsatt, men jeg tok med denne karen for å treffe deg», svarte Sam og nikket mot broder Michael. 


			Munken tok et steg fram og følte den fulle kraften av le Bâtards blikk. Han ble plutselig nervøs og tørr i munnen av frykt. «Jeg har med et brev til deg», stammet han. «Det er fra …» 


			«Senere», avbrøt le Bâtard. En tjener ga ham et skjold som han trædde venstre arm inn på, og så snudde han seg for å se mot borgen. 


			Og fra borgen veltet plutselig røyk og flammer ut. Røyken var svart og rød og gjennomboret av stikkende flammer og fylte natten med en skrallende torden som fikk broder Michael til å krype sammen i frykt. Biter med brennende vrakgods kom fresende gjennom natten idet trykkbølgen av varm luft slo inn i smuget. Røyken la seg som et teppe over den åpne plassen da braket fra eksplosjonen gjenlød fra den andre siden av dalen. Fugler som hadde reirene sine i sprekker i borgen, kom flaksende ut i den røykfylte luften, og et av de store bannerne som påkalte Sankt Josefs hjelp, tok fyr og sto i lys lue mot muren. «Krutt», forklarte Sam lakonisk. 


			«Krutt?» 


			«Han er en smarting, bastarden vår», sa Sam. «River ned porter i en fart, ikke sant? Men det er dyrt. Det koneløse svinet måtte betale dobbelt for at vi skulle bruke krutt. Han må ha forferdelig lyst til å få hurpa tilbake ettersom han er villig til å bla opp så mye. Jeg håper hun er verdt det.» 


			Broder Michael så små flammer blafre i den tykke røyken i porthvelvingen. Nå skjønte han hvorfor byporten hadde sett ut som om den var brutt opp, svidd og revet fra hverandre av djevelens knyttneve. Le Bâtard hadde brukt krutt for å bryte seg inn i byen, og nå brukte han samme triks for å sprenge den store borgporten. Han ledet sine tjue soldater mot det som var igjen av den. 


			«Bueskyttere!» ropte en annen mann, og bueskytterne, blant dem Sam, fulgte soldatene mot porten. De gikk i taushet, noe som også hadde en skremmende virkning. Disse mennene med sine hvite og svarte våpenkjoler hadde lært seg å leve sindig og kjempe nådeløst i dødens mørke dal. Ingen av dem så ut til å være fulle, de var disiplinerte, effektive og skrekkinnjagende. 


			Le Bâtard forsvant i røyken. Munken hørte roping fra borgen, men kunne ikke se hva som foregikk der. Det var imidlertid tydelig at angriperne var inne, for bueskytterne strømmet nå gjennom den rykende porthvelvingen. Flere menn fulgte etter, menn med biskopens og greven av Labrouillades emblemer, som gikk for å plyndre inne i den falne festningen. 


			«Det kan bli farlig», advarte Sam den unge munken. 


			«Gud er med oss», sa broder Michael og kjente seg merkelig opphisset og så krigersk at han løftet pilegrimsstaven som om den var et våpen. 


			Borgen hadde sett stor ut fra smuget, men da han trengte seg forbi den sprengte porten, så han at den var mye mindre enn han hadde trodd. Den hadde ingen borggård og ingen stor hovedbygning, bare et høyt tårn og porthuset, som var atskilt av en liten gårdsplass der det lå et dusin døende armbrøstskyttere i våpenkjoler i rødt og gull. En av dem hadde fått magen sprettet opp av eksplosjonen ved porten, men var fortsatt i live og lå og stønnet selv om innvollene hans lå utover den brolagte gårdsplassen. Munken stoppet for å tilby mannen hjelp, men skvatt tilbake idet Sam skar over halsen på ham med en letthet som tilsynelatende var like instinktiv som den var hjerteløs. «Du drepte ham!» sa broder Michael sjokkert. 


			«Selvfølgelig drepte jeg ham», sa Sam muntert. «Hva pokker trodde du jeg skulle gjøre? Kysse ham? Jeg håper noen gjør det samme for meg hvis jeg ender opp i samme tilstand.» Han tørket blodet av den korte kniven. En forsvarer skrek idet han falt fra brystvernet på porthuset, en annen mann vaklet ned trappen fra tårnet og kollapset. 


			Trappen ledet til en dør som ikke hadde hatt noe forsvar, eller så hadde forsvarernes mot forduftet da hovedporten eksploderte og le Bâtards menn strømmet inn i tårnet. Broder Michael fulgte etter, men snudde da han hørte et trompetstøt. Et opptog med ryttere, alle i grønt og hvitt, tvang seg inn gjennom borgporten og brukte sverdene til å få sine egne menn unna vei. Midt blant rytterne, godt beskyttet av våpnene deres, red en enormt feit mann i ringbrynje og harnisk på en diger hest. Opptoget stoppet ved foten av trappen, og det måtte fire mann til for å få den feite fyren ut av salen og trygt plassert på beina. «Der har vi svinet i egen høye person», sa Sam sardonisk. 


			«Greven av Labrouillade?» 


			«En av våre oppdragsgivere», sa Sam. «Og her er den andre.» Biskopen og mennene hans hadde fulgt etter greven gjennom porten, og Sam og Michael falt på kne idet de to lederne gikk opp trappen og inn i tårnet. 


			Sam og broder Michael fulgte etter biskopens menn gjennom inngangskammeret, opp en bratt trapp og inn i en stor hall med høyt tak og pilarer, opplyst av et dusin rykende fakler. På veggene hang gobeliner med den gylne dvergfalken på rød bakgrunn. Det var allerede minst seksti menn i hallen, og nå trakk de ut mot veggene slik at greven av Labrouillade og biskopen av Lavence kunne gå langsomt mot podiet der to av le Bâtards menn holdt den beseirede greven av Villon på kne. Bak dem sto le Bâtard selv, høy og svart i rustningen og med uttrykksløst ansikt, og ved siden av ham en ung kvinne i rød kjole som ingen holdt fast. «Er det Bertille?» spurte broder Michael. 


			«Det må det være», sa Sam anerkjennende. «Og en flott, liten hoppe er hun sannelig også!» 


			Broder Michael holdt pusten, stirret, og et kort, kjettersk øyeblikk angret han på at han hadde avlagt klosterløftet. Bertille, den troløse grevinnen av Labrouillade, var mer enn en flott, liten hoppe, hun var en skjønnhet. Hun kunne ikke være en dag mer enn tjue og hadde et bedårende ansikt, ubesudlet av arr eller sykdom, med svulmende lepper og mørke øyne. Håret var svart og krøllete, øynene vidåpne, og tross den åpenlyse frykten i ansiktet hennes var hun så henrivende at broder Michael, som selv var bare tjueto, skalv. Han trodde han aldri hadde sett et så vakkert vesen. Han pustet igjen og korset seg og utsa en stille bønn om at jomfruen og Sankt Michael måtte fri ham fra fristelsen. «Hun er verdt prisen på kruttet, skulle jeg mene», kommenterte Sam muntert. 


			Bertilles ektemann, som hadde tatt av hjelmen slik at en fettete grå hårmanke og et tungt, griseaktig ansikt kom til syne, vraltet bort til henne. Han var tungpustet på grunn av anstrengelsen ved å gå i den tunge rustningen. Han stoppet noen få skritt fra podiet og stirret på konas kjole, der det var brodert en gyllen dvergfalk på brystet, symbolet til hennes beseirede elsker. «Det virker for meg som at du har dårlig smak i klesveien, madame», sa greven. 


			Grevinnen falt på kne og holdt hendene foldet mot ektemannen. Hun ville si noe, men den eneste lyden hun fikk fram, var et klynkende hulk. Flammene fra faklene glimtet i tårene på kinnene hennes. Broder Michael minte seg på at hun var en ekteskapsbryterske, en synder, en utuktig kvinne utenfor all nåde. Sam gløttet på den unge munken og tenkte at en dag ville en kvinne skape problemer i livet hans. 


			«Fjern det emblemet fra henne», beordret greven to av soldatene sine og pekte på den gylne dvergfalken som var brodert på konas kjole. Det skranglet i ringbrynjer og støvler med jernplater idet de to mennene steg opp på podiet og grep grevinnen. Hun prøvde å stritte imot, skrek én gang, men så ga hun etter idet den ene mannen holdt armene bak ryggen på henne og den andre trakk en kort kniv fra beltet. 


			Broder Michael bevegde seg instinktivt som for å komme henne til unnsetning, men Sam stoppet ham med den ene hånden. «Hun er grevens hustru, broder», sa bueskytteren lavt. «Og dermed er hun hans eiendom. Han kan gjøre hva han vil med henne, og hvis du blander deg inn, kommer han til å sprette opp magen på deg.» 


			«Jeg hadde ikke tenkt å …», begynte broder Michael, men tidde for å slippe å lyve, for han hadde tenkt å gå imellom, eller i det minste protestere, men nå så han bare på mens soldaten flenget opp det dyre stoffet, rykket de gylne trådene fra de røde, dro livstykket ned til grevinnens midje, rev broderiet av dvergfalken løs og kastet det for sin herres føtter. Den andre mannen slapp grevinnen, og hun krøket seg sammen og presset restene av kjolen mot brystene. 


			«Villon!» kommanderte greven. «Se på meg!» 


			Mannen som ble holdt fast av le Bâtards to soldater, så motvillig opp på fienden. Han var en ung mann, vakker som en hauk, og fram til for en time siden hadde han vært herskeren over dette stedet, herre over de omkringliggende markene og eier av de livegne bøndene der, men nå var han ingenting. Han hadde ringbrynje og brystharnisk og beinskinner, og en strime blod i det mørke håret viste at han hadde kjempet imot inntrengerne. Nå var han tatt til fange og ble tvunget til å se på mens den feite greven fomlet med å dra opp skjørtet på ringbrynjen. Ingen i hallen rørte seg eller sa noe, de bare så på mens greven med et smil om munnen brettet til side lær og stål og deretter pisset på dvergfalken som var revet av konas kjole. Han hadde blære som en okse, og urinen fortsatte å plaske ned en lang stund. Et eller annet sted i borgen skrek en mann, og skriket fortsatte lenge før det omsider stoppet. 


			Samtidig gjorde greven seg ferdig og holdt ut en hånd mot væpneren, som ga ham en liten krumbladet kniv. «Ser De denne, Villon?» Greven holdt opp kniven så lyset glimtet i bladet. 


			Villon sa ingenting der han lå på kne mellom de to soldatene som holdt ham fast. 


			«Den er til Dem», sa greven. «Henne», sa han og pekte på kona med kniven, «skal vi ta med tilbake til Labrouillade, og Dem også, men først skal De få smake kniven.» 


			Mennene i grønt og hvitt gliste i forventning om smerten og underholdningen som skulle komme. Kniven, som hadde rustent blad og et slitt skaft av tre, var en kastreringskniv som ble brukt til å gjelde bukker og kalver og småguttene som skulle synge i korene i de store kirkene. «Ta av ham klærne», sa greven til sine menn. 


			«Min store Gud», mumlet broder Michael. 


			«Er du bløt, broder?» spurte Sam. 


			«Han kjempet godt», grep en ny stemme inn, og munken så at le Bâtard hadde gått fram til kanten av podiet. «Han kjempet tappert og fortjener å dø som en mann.» 


			Noen av grevens menn la hånden på sverdskjeftet, men biskopen vinket dem til ro. «Han har forbrutt seg mot menneskets og Guds lover», sa biskopen til le Bâtard, «og dermed har han utelukket seg fra all ridderlig behandling.» 


			«Det er jeg som har en konflikt med ham», snerret greven til le Bâtard, «ikke De.» 


			«Han er min fange», sa le Bâtard. 


			«Da vi hyret Dem, ble vi enige om at alle fanger skulle tilhøre greven og meg, uansett hvem som tok dem til fange. Nekter De for det?» sa biskopen. 


			Le Bâtard nølte, men det var tydelig at biskopen snakket sant. Den høye mannen med svart rustning gløttet rundt i rommet, men mennene hans var tallmessig totalt underlegne biskopens og grevens styrker. «Da appellerer jeg til Dem om å la ham møte sin Gud som en mann.» 


			«Han er en horebukk og en synder», sa biskopen, «og dermed gir jeg ham til greven, som kan gjøre hva han vil med ham. Og jeg minner Dem på at honoraret Deres utbetales på den betingelse at De følger alle rimelige krav vi måtte ha.» 


			«Dette er ikke rimelig», fastholdt le Bâtard. 


			«Ordren om at De skal tre til side, er rimelig», sa biskopen, «og den gir jeg Dem.» 


			Grevens soldater dunket skjoldene i golvet for å vise at de var enige, og le Bâtard, som innså at han hadde tapt diskusjonen, trakk på skuldrene og gikk unna. Broder Michael så en soldat ta kastreringskniven. Munken maktet ikke å se på det som skulle skje, så han skubbet seg fram til trappen, der han ble stående og puste inn den røykfylte natteluften. Han ville helst lenger bort, men noen av grevens menn hadde funnet en okse i borgens stall som de stakk med spyd og sverd og hoppet unna når den snudde seg for å angripe, og han turte ikke å prøve å komme seg forbi den ondskapsfulle leken. Så hørte han skrik fra hallen bak seg. 


			En hånd rørte ved skulderen hans. Da han snudde seg med den tunge staven løftet, så han at det var en prest, en eldre mann, som bød ham en vinsekk. «Det kan virke som om du ikke bifaller det greven gjør?» sa den eldre mannen. 


			«Gjør De?» 


			Presten trakk på skuldrene. «Villon tok grevens hustru, så hva forventer han seg? Og kirken vår ga sin velsignelse til grevens hevn, og det med rette. Villon er en nedrig mann.» 


			«Og det er ikke greven?» Broder Michael kom fram til at han avskydde den feite greven med det fettete håret og dobbelthaken. 


			«Jeg er hans prest og skriftefar, så jeg vet hva han er», sa den eldre presten dystert. «Og du», spurte han munken, «hva gjør du her?» 


			«Jeg bringer et brev til le Bâtard», sa broder Michael. 


			«Hva for et brev?» 


			Den engelske munken ristet på hodet. «Jeg har ikke lest det.» 


			«Du burde alltid lese brev», sa den eldre mannen med et smil. 


			«Det er forseglet.» 


			«En varm kniv kan løse det.» 


			Broder Michael rynket pannen. «Jeg fikk beskjed om ikke å lese det.» 


			«Av hvem?» 


			«Av jarlen av Northampton. Han sa at det hastet og var privat.» 


			«Det hastet?» 


			Broder Michael korset seg. «Det sies at prinsen av Wales kaller sammen en ny hær. Jeg tror at le Bâtard får ordre om å tilslutte seg den.» Han trakk på skuldrene. «Det virker i hvert fall sannsynlig.» 


			«Det gjør det.» 


			Samtalen hadde avledet broder Michaels oppmerksomhet fra de grufulle skrikene som lød inne i hallen. Skrikene ble langsomt til en ynkelig pistring, og først da tok grevens prest munken med tilbake til den flammebelyste salen. Broder Michael så ikke på den nakne skikkelsen på det blodige golvet. Han holdt seg bakerst i hallen, der den gjeldede mannen var skjult bak floken med brynjekledde soldater. 


			«Vi er ferdige», sa greven av Labrouillade til le Bâtard. 


			«Vi er ferdige, herr greve, bortsett fra at De fortsatt skylder oss penger for den hurtige erobringen av dette stedet.» 


			«Jeg skylder Dem penger», samtykket greven, «og de venter på Dem i Paville.» 


			«Da drar vi til Paville, herr greve.» Le Bâtard bukket for greven, og deretter klappet han i hendene for å få sine menns oppmerksomhet. «Dere vet hva dere skal gjøre! Gjør det!» 


			Le Bâtards menn måtte hente sine sårede og falne og samle sammen pilene som var blitt skutt under kampen, for engelske piler var vanskelige å finne i Burgund, Toulouse og Provence. Det var soloppgang før le Bâtards menn gikk i rekke ut av byens ødelagte port, krysset broen i dalen og satte kursen østover. De sårede ble fraktet i kjerrer, men alle andre red, og broder Michael, som hadde klart å få seg noen timers søvn, kunne omsider få et overblikk over le Bâtards tropp. Han hadde fått vite at noen av hellekinene fortsatt voktet borgen i Castillon der de hadde sitt tilfluktssted, men det var fremdeles en formidabel styrke Le Bâtard hadde under sin kommando; litt over seksti bueskyttere, alle engelskmenn og walisere, og trettito ryttersoldater, for det meste gascognere, men noen var fra de italienske statene, en håndfull fra Burgund, et dusin fra England og noen fra lenger unna, alle sammen eventyrere som hadde vært på jakt etter klingende mynt og funnet det hos Le Bâtard. Sammen med sine tjenere og væpnere dannet de en krigerbande som kunne engasjeres av enhver herre som hadde råd til å hyre inn de beste, skjønt enhver herre som ønsket å kjempe mot engelskmennene eller deres gascognske allierte, måtte se seg om andre steder, for da nektet le Bâtard å stille sine tjenester til disposisjon. De var leiesoldater og kalte seg hellekinene, djevelens utvalgte, og de skrøt av at de var uovervinnelige fordi sjelene deres allerede hadde blitt sendt til helvete. 


			Og nå som han hadde sett dem i kamp for første gang, trodde broder Michael på dem. 
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